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Thiàⁿ — Phó͘phiàn ê Simlêng Insù   
Góa nāchún ēhiáu kóng ta̍k chióng lâng ê 
ōegí, sīmchì thiⁿsài ê imgí, nā bô thiàⁿ, 

góa kóngōe to̍h bē su sī hiángliāng ê tōalô, á sī 
khengkhiang kiò ê nâpoa̍h. 2 Góa nāchún ū thoân 
hokim ê insù , mā liáukái só͘ū ê òpì kah tìsek, 
sīmchì ū kiankiông ê sìn thang îsan tóhái, nā bô 
thiàⁿ, góa to̍h lóng bô lō͘ēng. 3 Góa nā kā só͘ū ê 
châisán lóng the̍h lâi chínchè, koh hiàn sengkhu 
hō͘ hóe sio, nā bô thiàⁿ, chiahê tāichì tùi góa to̍h 
lóng bô līek.  

4 Thiàⁿ sī khoaniông koh chûpi, thiàⁿ sī bē 
oàntò͘, bē khoakháu, bē kiaungō͘, 5 bē chò 
kiànsiàu ê tāichì, bē kiû kakī ê līek, bē khoài 
siūkhì, bē khiohhūn, 6 bē ài putgī, chíū ài chinlí. 7 
Thiàⁿ ē pauiông itchhè, jîchhiáⁿ hoânsū siongsìn, 
hoânsū ǹgbāng, hoânsū jímnāi.  

8 Thiàⁿ éngoán bē bô khì; m̄ koh, thoânkáng 
sìnsit ê insù sī chiāmsî ê, kóng lênggí ê châilêng ē 
bô  khì, tìsek mā ē bô khì. 9 Inūi lán ê tìsek bô 
oânchoân, thoânkáng SiōngChú sìnsit ê châilêng 
mā bô oânchoân; 10 oânchoânê nā kàu, bô  
oânchoânê to̍h ē siausit khì.  

11 Góa chò gín’á ê sî, kóngōe chhinchhiūⁿ 
gín’á, sèngchêng chhinchhiūⁿ gín’á, ìkiàn mā 
chhinchhiūⁿ gín’á. Taⁿ góa íkeng tióngtāi sêngjîn 
ā, to̍h kā gín’á ê tāichì lóng pàngsak. 12 Lán 
chitmá sī tùi kiàⁿ teh khòaⁿ, būbū bô bêng, m̄ 
koh, kàu hit sî to̍h ē tngthâu tùibīn, khòaⁿ kah 
chhengchheng chhóchhó. Góa chitmá ê tìsek bô  
oânchoân, m̄ koh, kàu hit sî to̍h ē oânchoân 
liáukái, tú chhinchhiūⁿ SiōngChú oânchoân 
liáukái góa kângkhoán.  

13 Taⁿ sìnsim, ǹgbāng, thiàⁿ chit saⁿ hāng ē 
éngoán chûnchāi, kîtiong siōng tiōngiàu ê sī thiàⁿ.  

 
 

疼—普遍 ê 心靈恩賜 
 

我若準 ē 曉講 ta̍k 種人 ê 話語，甚至天

使 ê 音語，若無疼，我講話 to̍h bē 輸是

響亮 ê 大鑼，á 是 khengkhiang 叫 ê 鐃鈸。 2 我
若準有傳福音 ê 恩賜，mā 了解所有 ê 奧祕 kah
智識，甚至有堅強 ê 信 thang 移山倒海，若無

疼，我 to̍h lóng 無路用。 3 我若 kā 所有 ê 財產

lóng the̍h 來賑濟，koh 獻身軀 hō͘火燒，若無

疼，chiahê tāichì 對我 to̍h lóng 無利益。  
 
 

4 疼是寬容 koh 慈悲，疼是 bē 怨妒，bē 誇

口，bē 驕傲， 5 bē 做見笑 ê tāichì，bē 求 kakī 
ê 利益，bē 快受氣，bē 拾恨， 6 bē ài 不義，只

有 ài 真理。 7 疼 ē 包容一切，而且凡事相信，凡

事 ǹg 望，凡事忍耐。  
 

8 疼永遠 bē 無去；m̄ koh，傳講信息 ê 恩賜

是暫時 ê，講靈語 ê 才能 ē 無去，智識 mā ē 無

去。 9 因為咱 ê 智識無完全，傳講上主信息 ê 才

能 mā 無完全； 10 完全 ê 若到，無完全 ê to̍h ē
消失去。  
 

11 我做 gín’á ê 時，講話親像 gín’á，性情親

像 gín’á，意見 mā 親像 gín’á。Taⁿ 我已經長大

成人 ā，to̍h kā gín’á ê tāichì lóng 放 sak。 12 咱
chitmá 是對鏡 teh 看，霧霧無明，m̄ koh，到

hit 時 to̍h ē 當頭對面，看 kah 清清楚楚。我

chitmá ê 智識無完全，m̄ koh，到 hit 時 to̍h ē 完

全了解，tú 親像上主完全了解我仝款。  
 
 
13 Taⁿ 信、ǹg 望、仁愛 chit 三項 ē 永遠存在，

其中 siōng 重要 ê 是仁愛。  
 

 
 


